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Geliebter Leſer,

Ndem in heiliger Schrift Altes Te
N ſtaments nicht nur Chaldaiſche4 Endigungen, eintzele Worte und א
wVerſicul (ſiehe פו CXVI J. i2.

ir.) ſondern auch gantze Stucke und Capitel
Man. 1 4. VII. Eſr.IV, I.- VI, I.- I8. it.
c. VII, 2. 22.) ſich finden, ſo hat man ſchon
ehemahls zu deren grundlichen Erlernung auch
dieſe kurtze Anweiſung, oder vielmehr nur die Pa-
radigmata aus des Hochberuhmten Helmſtad
tiſchen Præpoſiti Prof. Lingg. Orr. Tit.
Herrn Hermann von der Hardt Elementis
Chaldaicis etwas vermehret den Hebraiſchen ſo
fort mit beyfugen wollen. Wobey daun einem
fleißigen und muntern Gemuthe wenig Schwie

rigkeit ſich ereignen wird: indem es bey guter
Anfuhrung, die man jedem zum Anfang billich
wunſchet, itzo nicht langer Umwege bedarf, ſo
wol die Chaldaiſchen Texte der Bibel leichte zu
faſſen, als auch in den Uberſetzungen des Onke—
los, Jonathans, und der ubrigen, bekant zu
werden, wenn nur der Hebraiſche Grund-Text

zuvor ל( ג
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zuvor mit Verſtande und fleißig durchgangen
worden.

6. 2. Denn ob wol unter beyden Sprachen
ein mercklicher Unterſcheid iſt, wie es ſo wol
der Augenſchein und Erfahrung giebet, als auch

was man 2 Keg. XVIll, 26. 27. Eſ. XXXlll,
19. ler. V, 15. &c. lieſet; ſo ſtammen doch
die meiſten Worter der Chaldaiſchen Spra
che vom Hebraiſchen her, und werden mei—
ſtentheils nur in etwas verandert, wie auch
Buxtorſfius nach ſeiner Præfation ad Lexicon
Chaldæo.Rabbinicum Talmudicum ae
zeiget hat: entweder NN FLEXIONE (be—
nehe סא Paradigmata); oder IN FOR-,ל

MATIONE; und dieſes
l. Was die Conſonantes betrifft, durch ei—

nigevom Hebraiſchen לקה Verſetzung, als (א)

קלח לשח von שרוח:
Hinzuſetzung „als am Anfange des

Worts לרכש von ררלכ, רבעש von רכעו
und in der Mitte deſſelben הרש von יתשא
von dd; טיברש פפו טבש אסר

Verwechſelung, und zwar (ג)

 der Buchſtaben vnn, als  von שאר
באט von 210, להמ von לוס

2) der
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2) der Litterarum unius organi (ſiehe die

Hebr. Gram. p. 8.) 018 העט von העת עבס
von עבש רמס von רמש da denn inſonder
heit an ſtatt der weichen קא hartern ge—
braucht werden, als לזרפ von לזרב תירפכ
von תירפג הבט von הבר לפק von לפכנ

ג Dencalium, und zumahlen der טסט )2
ſchenden, mit den Linegualibus, als Wo von
ןמט אלמרא von הנמלא: בהר von בהזנ
טוק ץיק שהר גר רות רוש תלת,
wie etwa im Teutſchen ,80 שורש רטקו רשק
Waſſer, Water, 2c. und

4) ecialiſſime ע und p mit q, als ערא
und אקרא von עא[  ץרא von ןאצ קוע von
קוצ 86.

Durch  Wegnehmung eines Buch רכ)
ſtabs, als רח von דחא שנ von שונא לב
;vor hya יב vor תיב בש vor עבש אבש
von תבש וכלמ von תוכלמ

I. Jn den 7964/78: aber wird
1) vielfaltig der erſte verſchlungen, als

ףסכ ףסכ bya טסה לעברקפ von רקפ רשב רשב :רפס רָפסנ
2) das 0 offt verandert in 4, als אל von

אל; הא von תוא לק לוק הב, ןהכ ;רקפְ
und רקופ

A3 J)
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2( im barticip. תק das  in J als vpa,

So hat man auch hier im Leſen und .3 -6רוקפ ביהכ בותכ
Schreiben nicht viel beſonders טסט dem He
braiſchen, und alſo beyderſeits nur einer—
ley Fundamenta oder 90065806 in acht zu
nehmen; 6. Wenn nicht nur יוהא ſon
dern auch wol כ und ב verwechſelt werden,
als רקפא und רקפה er hat laſſen beſuchen;
iſt abgeſchnitten: ארזגתה und תרזגתא
קורשפ und ארשפ ;ſeine Deutuna ןונא,ןופה
und ןומה per Apocop. in. Siehe Eir. IV,
10, ןוהישארב und םוהישארב

Nur ſcheinen es die Chaldaer mit dem ווא
terſcheide der langen und kurtzen Loralium
nicht ſo genau, als die Hebraer, zu halten,
ג. E. wenn ſie ſchreiben ורקפ vor ורקפ יבא
vor 86 יבא. Wie denn auch hier nach einem
langen Vocali ein Schua guieſtens und Da
geſeh lene folgen kan, als 4 אתשואב
boſe, 4.0444 אתריבע das Weick uc.

Das bugeſib forte aber wird bißweilen
וו( .verwechſelt, z. E  הבנא vor הבא)
forinæ רעה vor עת לענה vor ערכת
pan;

Hingegen das ת Characiteriſticum in den
Conjug. Paſſivis den nachfolgenden Buchſta

ben
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ben תר auch wol bißweilen andern, einver
leibet, z. E. רבףא vor רברתא iſt weggefuh—

iſt ausgeloſcht, a תפטתא vor ,תפמא
iſt geſuchet; alſo עבתתא vor אפס: עבתא
auch שאבא vor שאבתא hat ſich ubel befun
den, ביתכא vor ביתכתא iſt geſchrieben.

Und hinwiederum wird א ſervile in Ietaphal
ſtets, das 24/0476 א aber in lebpee und Itb-
2447 bisweilen, dem vorhergehenden 624 תו-
ratteriſtico per Dageſib accommodirt, als
רקפתא vor רקפאהא ,form. ex Aphel רשפא
vor רשאתא יסתא 907 יסאתא

6. 4- Endlich werden die folgende wenige ב

radigmata nicht gar zu viel Muhe geben. Die
aber in den Targumim ſonſt ziemlich verwirre
te Suffixa, wie auch andere ſpecialia und ldio-
tiſmos, wird der Uſus leichtlich lehren: und wer
des Lateiniſchen ſchon kundig, kan ohnmaßgeblich
Herrn D. Opitii Chaldaiſmum, wo dergleichen
ſchon colligirt, mit zur Hand nehmen, und durch
geſchickte methode beym Leſen ſich bekant ma
chen. Hier ſiehet man auf das, was bey An
fangern zu dem eigentlichen Zwecke das nutzlichſte
und nothigſte iſt.

4 NOo-—
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den Nominibus iſt hier, uber den Sta- סב

tum Abſolutuni und Conſtructum der
E raer, noch zu inercken Status Emphaticus,
wenn man etwas )חה Nachdruck benennet. Jn
welchem Fall die Hebraer ſonſt gern das ה
her ſetzen; die Chaldaer aber ſetzen gleichſam
daſſelbe,oder vielmehr ,א hinter her, wie folget:

אאג56סחתזאה.
Singularia.Emphatica. Conſtructa. Abſoluta

אמלח םלח םלה Draumאכלמ סמ ךרמ 8ארפס רפס יומס 0
lange Zeit אמלע םלע םלע
אירפס ירפס ןירפס7 תמוrurah יהשב ירש 8אפא םוא םוא 6אמעֶט םעט שה

איכלמ יכלמ ןיפלמ
אימרע ימלע ןימלעאימלה ישלח ןיפלה
אימעמ dpro ןימעט
ציארשכ יארשכ  ןיארשבאימא done ןימא
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Augen Prov. זס, 26. יפי die Seen Gen.i, 1o.
vor אינש &c.

Dualia endigen ſich im Abſol. in 4 als
ſie nehmen aber offters den Plu- ןילגר ןירי
ralem, ונוס ſetzen, wo es nothig, zwey dazu, als

zwey tauſend. ןיפְלַא ןירת
»FOEMININA.Emphatica Conſtructa. Abſoluta.

אתלותפ .תלותב תלותב Jungfrauאתמכה תמכה המכרה 648
אתוכלפ תוכלמ למ Konigreichאתילוכ תילוכ לוני(
Egypterin אףירצמ תארצמ הארצמ

Pluralia.

אתַאְרצמ תארצמ ןארצמאתוכלמ תוכלש ןוכלמ |י
625014118,

Plural. Singul.Emph. Conſtr. Abſ. Emph. Conſtr. Abſ.
אתהמא תהמאןהמא אפא םא םאאתהבא תחבא ןובא אבא םא בא
איתב יתב ןיתב0460מאתיב תיב תיבאהנב  תנב ב אהב תב תב

אההמש תחסש ןהמ8 אמש  םש  םש
אינש רֶנש ןינש אתש תנש תנש

A  פאצא-
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Nvuxxaria oder Zahl-Worter,

Deren unterſchiedenen Statum, zuweilen auch

einige andere expreſſion, der Uſus zeigen וו
ſind folgende:

Ordin.
M.

יסרק 066 6
יתילהתה 6ןינת 6

יעיבר אז
funfte ישימו

nð ſechſte

ינימהתה 6יעיב [6
רעישה 6
ןירסע 20.ירישע 6
zo. ןיתלת

F

ןיתרתארח
תלת

עברא
שמח
תש

עבש
.ינמת

רשע

Cardin.
M.

ein רח
zwey ןירה

drey התרת
vier העברא
funf השמח
nn ſechs

ſieben תעבש
תיכמת 6
neun העשת
ארסע

eilffte. סא eilffe, רסע רה
רסע ירת 6סמזש. רסורת 12.

pra 40. רסע אחלה .contr רסילת 13.
ןישמח 50.רסע העברא
ןיתש 6ס,רסע השמח

ןיעבש 70. רסע אתש
nusv ןנמת פס. רסע

ןיעשת 90. רסע הינמת
האמ וסס.רסע העשה

[ףאמ oder ןיתאמ 200.
"האמ תלה 00.

100oo. 2000. &c. ןיפרא ןירת, ףלא

 1oooo. ,זובר עו

רטומח .isרסיברא 14.
.רסיחש 16.
ורסבש 17.

רסינמת 18.
ירסתש 19.

Die
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Die Aultiplicativa werden gemacht mit רח

eins; als העבש רח ſiebenfaltig Dan. 3, 19.
zwiefaltig ler. 17, 18. ןירת רח

PRÆPFIXA םלכוהרמSind eben ſo, wie bey den Hebraern; nur
daß an ſtatt des ziſchenden das ר ספש יר ge
ſetzet wiro. Das JCauſale aber, oder ץאא
Converſivum Futuri bey den Hebraern, iſt hier
gar nicht, das n demonſtrat. und vocativum
ſelten anzutreffen. z. E. הרפס vom Thau.
der Erde. Gen. אעראר von der Erde. אעראמ
אהה .derſelbe תבה ?die Tochter לכיה 6
gekont? ךתיאה viſt du? &e. Dasd ל
iet zuweilen die præformativas כ lInfinitivi
zu bau אנבמל vor אכבל Fut. aus, als גוחס
en, והר vor ןוהיל daß ſie ſeyn &e.

pRONGMINA Perſonalia.

Jch אנא Wir אנחנאDu תנא תנא Jhr ןתנא ןוחנא
Er או Sie איה Sie ןנה ןגה

Die gebrauchlichſten Demonſtrativa ſind: im

Singul. M. ןכר Ja, ſn dieſer. F. ,אנר Ja, אר
ןכר dieſe. Jm 99י4/.ןלא,רלא, הלא, חרא
dieſelbe.

Kelativum 31,  der da, welcher. תאר
welche, welches.

luterrog. ץב wer? welcher? ,אמ av was?
200
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Reciproca oder Quaſi- Pronomina ,וג oxv,

ich ימצע mit den Suffixis; z. E. שפכ und םרג
ſelbſt, ךמצע du ſelbſt &c.

1poſſeſſiva wa und  mein, ךריד. und
dein &c. ךליר

SVFFIXAMit einem Nomine Maſcul.

Konige ד!" איכלמןהכרמ gierss חכלמ הפלמןככלמ ןוככלמ ףכלמ ךכלמאנכרמ יכלמ84 אפלמ
ןכיכרדמ goeeshh יכיפלמ ףיכרמאנכלמ יכרמ

ןחיכְלמ ןוהיכְלמ אַהְּכְרמ יהל
Nach einem Fœminino

Jungfrau אתלוהב
ןכתלותב  ןוכתלותב ףתלותב ףתלותבאנתלותב יתרותב

ןהתלותב  ןוהתלותב התלותב התפותב
Jungfrauen אתלוהב

ןכתלותב ןוכתלותב ףתלותב ףת"ותבאנתלוהב יתלוחב
ןהחלותב ןּוהתלותב הלוח  התלּתַב

Mit
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Mit בא חא und םַח

יפו
אנובא אבא 906 יבא

.z.E. Gen. 24, 15„ ןיב Dergleichen thut auch*ןהובא ןוהובא riee יתובאןכובא ןוכובא ףיובא ךובא

lonath. 6.16 5. אניב zwiſchen mir, vor

ינוב Plural.
.c& יהוחא ךמא/ ימא .c& הבא, יתהבא

SVFFIXA nach den VERBIS.
Mit dem Præt. רקפ
תנרקפ ינרקפ

ןכרקפ ןוכרקפ ךרקפ ףרקפ
.den 506145 nach dem Inñi טסה jis .80Das ubrige ןונרקפ הרָקפ הרקפ

nitivo, Imperat. und Futuro, wird ſich ſelbſt
leichtlich zeigen.

Gantz beſondere Suffixa ſind nach den Parti-
eipiis, wenn dieſe mit den Pronominibus per-
ſonalibus zuſammen flieſſen: als

[רָקֶפ ſprpo .ארָקִת רק
ich beſ. ןכרקפ ןנירֶקֶּמ אכארקפ אנרקפ
du beſ. תדקפ ןותירקפ יתרקפ תרקפ]

dlſo auch mit דיקפ &c.

Einige



Einige Anmerckungen zu dem

VERBO.
I.

DAudix oder das StanmWort hat auch hier
 ordentlich 3. Conſonantes, wo nicht einer
weggefallen. Durch Verdoppelung aber, oder
auch Hinzuſetzung eines neuen Buchſtaben, ent
ſtehen in Pae/ die Verba Quadrata, als םיטמט
von םוכ verſtopffen. לבלב טסה לרב verwir
ren. לרכש von ללכ vollenden. Älſo בזיש
vor בזש hat errettet. רבוס vor 2 רַבְס
gen.Conjugationes ſind hier 2. und ſind in der ,ב
Flexion ſonderlich zu mercken die Inſinitivi, und
3. plur. Fœm. im Futuro. א und n werden gar
offt verwechſelt. Jngleichem iſt vor leraphal im
Daniele und Eſra bißweilen Hophal. Siehe
Dan. 4: 33. תנקחה vor .תנקתא c. 7, וחי
Eſræ 45 15.2. Alſo werden die ocales auch offt verwech
ſelt, und hat ſodann der Racdix auch hier nicht
allezeit zuletzt a, ſondern zuweilen 6, als לאש hat
gefordert. סרפ hat getheilet; zuweilen 6
hat gekont; gar ſelten לכי hat gerufen. קעז
o,alls ךומר hat geſchlaffen. So hat auchdas
Futurum Imperativus und Participium biß
weilen andere Vocales, z. E. רמאי er wird ſa

gen.







Ittaphai.
--.כנ 0 שככה... 5. ל 990...

תרֶָקְפִתא

ארקפתא
ןתרקפתא

Sithe 7 Aphel ithpaal

תרקפתארקפתא
תרקפתא
גרקפתא

ןותרקפתא

אנרקפתא

תרקפא (ר,ר)רקפא
.תֶרקפַא תרקפא

ארקפא
ןתרקףא

תדקפתא

ארקפתא ארקפא
אכרקפתאירקפתא ודקפתארקפתא ורקפא (ד,,רכ) רקפא

אנרקפא ורקפא

רקפתהןירקפתת

wponnןרקפתו
התת. כו רד

יקפתתדקפתא
רקפתי
רקפתנ

ןורקפתה
ןּורְקפְתי

ןירקפה רקפת(ר,,ר רקפהא רקפא
רקפה רקפי

רקפנ
ןרקפת ןורקפת
ןרָקפִי ןורקפי

ג

ןרקפתמארקפתמ ןירקפתמרקפתמ (פהמ) ארקפמ רקפמ
קפמ
אַרֶטּפִמ

ןרָקְפְמ ןירָקְפמ

.דקפתא
ponjn

ןרקפתיןרקפתת

ןירמףמ
רקְפִמ

ןרקפתמ ןירקפתמארקפתמ רקפתמ

ופי
QA

ש) רקפתקפה,
רקֶּפ תרקפ

תרקפ

[תרקפב ןוחרקפארקפ גרקפ
אנרקפ
ארקפ

ל ÊVοòאנרקפ ורקַפירקפ (ר,ר) רקפ
ץרקפה רקפה1( רקפא

רקפה רקפי
רקפנ

הקפי "רקפוןרקפת ןורקפה
ארקפמ (ר,ר רקפמ
'רקפמ ןירקפמ

ןרקפמ ןירקפמארקפמ רקפמ

Ere)

lthpeel

תרקפתא

ארקפתא
ןתרקפתא

תדקפהא (ר ,ר) דקפתא
תרקפתאתרמפתא
ורקפתא

ןותרקפתא
אכרקפתא

ארמּפתא
אָנְרקפתאירקפתא ורקפתארקפתא

רקפתתרקפתא
רקפתי
רקפתנ

ןורקפתת

ןירקפתמרקפתמ
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gen. ףסתי wird ubermogen. רסי brennend.
gewogen. Und 2/2 ſonderlich wird vor und לקה
unter einer gutturali in Patach vetandert, als
dienend. חרפ ſage. רפא umgeben. רחסא

4. Die Termination oder Endung iſt bißwei
len Hebraiſch,/ z. E. Dan. Il, zu.an. nin .תיוה
Beionders endiget ſich auch 3. Fœmin. in Præ-

ter. in d oder ת wenn der Radix הוז ein
ר, oder ע .ausgehet. z. E. Dan ,1ס.תרמאו

ſen. c. VI, 22. החכתשה iſt gefunden. 4 5
Moſ. XXlIl, 27. העברה und ne ſiel nieder.

5. Die Infinitivi in א endigen ſich ordent
lich פסו den Suffixis (bißweilen auch ohne die

ſelbe) זה תו als Dan. VI, 2ao. ךתובזישר dich
zu erretten.

6. Peal, 46 und Aphel haben auch ein Par-
eicipium Præter. oder Paſſrvum, wie Kal bey
den Hebraern. So wird auch aus dem Particip.
5; bißweilen gleichſam ein neues Præter. Paſſi-
2um, welche man nicht wol alle zu dem Præter.
in Peal ziehen kan. E. Dan. V, zo. ליטק er
iſt getodtet worden. c. VII, n. תריטק ſie iſt

:getodtet. Alſo וכיהי תביהי םיהי,
SGiehe Dan. VIl, 4. ףטירמ גחיתפ תלקת
Dan. VI, תמש Eſr. V, i &c. Spec. .12.גס
8.

Pri-
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Primæ radi

ſlttaphal ו Aphel
E

רבוה
Danñ. 75

ב

0

לכוא
רבוה

אלכוא

לכוא

oder

-כ

לכומ
oder

לפוהמ
e— לכומ

Ithpaal

לכאתא
Pael
.לכא

דחתא, יסתא)|
cont. p.7.

mayn

ןמיחמ



alis לכא hat verzehret.

lthpeel

לכאתא
(רשחא)
לכאהא

(טְתֶ

אנלכא ורכאילכא לכא
לפא oder לכיא

ןילכית לכית
לכה ףכיו

86.

o tn r ç ä אלכא לכאההסתה" 'עמממ מאמו
ודיןלכָא ןולכא

אריכא ליכא
Speciale eſt הזא pro

B
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radi תותח

lttaphal Aphetl Ithpaal Pael
iree רלוא דלתא רלי

(בטיא) (הפותא)  (הֶרו)
(לביה)
(ףקַא)

אדלוהא  אדלוא  אדליתא ארלי
"דלתא דלא arnet דלי

oder

רלוהא

רלתמ רלומ רליפמ
רלוהמ

רלומ הלימ



S (דפ)
W hat gezeuget, gebohren. :גופי

ithpeel
ü

Peal
תללו (רי בלי
תרפרדלי תרלי

ארלו ורלו
n אנדריןותרלו

ףלָנמ רלמ, רפימ
(בית ,ער) רל

רלנא רלא רליא
Ga (לָּכא

B 2



(20) Sä  v קוהתיראקהה) rÊr—

Mediæ radi
lttaphal

òô ג

(תמיקהםקתא

Aphel
oder םיקא

םיקוא

lthpaal

oder םיקתא
םמוקתא
םֶטְמטא

אָמְקַא אמְיקא

םיקַא םיקא

םקתמ
ץאָו'

oder םיקא
םיקָהַא םמורתאםיקתא

םםסמטא

oder םיקמ םיקפמ

Specialia 1 זמ. Conj. ſind הז Præt.  i
wird gehen. ךחר



ששמה

(2ir) 5
alis ג dyy ſtehen, aufſtehen, beſtehen.

lthpeel Peal

(זיבתא)םקתא
(ob. 26,

23

djp אָמִיק אמָקתא
אמטמט

de םָקִמ

dv dopםסמט םקתא

םמוקא ,םיקא
.םטמטא 7

I—

םקתא
םקתה

ןימקתה
(ןיזתי)

6. םוקתםוקא
(סוטא)

(ףיזת תיבא)

oder םיקמ

4ô„4 א
oder םיקמ

םמוקמ

zeſtorben,! vd iſt alt worden. Jm .תשא
0.

(לוכתמ)םקתמ

B3

אמיק םאָק
hen ſwopד"

ןכיק ןימיקאפיק םיק



(22) G
Tertiæ radicali

ילגתא
Ittapha Aphel

EAä—ילגא

5

.ראלגא
צ6| ה צו24

ant

יל

Pael

ילג
ithpaal

 4

ילגתא

1 t

לגתא

דלגהמ
ילגמו. 2-2

wn, היה und היה haben ordentlich im Fui
אחמ .und in Aph. Infin האחא: .Part אח
יתית in Hoph. ,60 תיתיהו und ויַףיִמ תכגז



vel n. הלג oder אדג hat entdecket.

Peal
r“

תולג ילג oder תלג ארגו
תירג תילג .תילג תירג

אי ואילג וילג תאלג ורג7 תולג תילג
 ןת ןותילג ןת ןותילג

אלגכ

—uuitיב ןולגיJe: אופה ל.

ולג ןילג

אילג (ילג) אלג.
ןילג (זרק) ןילג

oder drw. lntfin. איה טז. יחא Von .הת, יהא
ro איחמ Dan. 5,19- Alſo vou ההא תג, יתיא
13. c. G, 18.



קפנהא

phende

phernn

Primæ radi

Ithpaal

קפנףא

אלפנ.-הא'

וקסהגקפנה

ספא
ו

r פֶכחַאקפא

קפס

קֶּפמ

—a

אקסנה) א
יקיפא קפא

S 24) S
Aphel

קפנה oder קפא

lttaphal

קפתא
pen תַחְַה)



(23) S
alis כ: קפנ iſt ausgangen.

Pael זקס Peal
per פג קפנתא

ל

אקפנ אקפנהא (תחמ) קפמ
pa קפנתא (בס) ץֶּ
(ןהא קסא)ץפנא קפנתא pijien !.קפא

(תוחאנ

קפנמ קפְנְתמ קח



6) וע
—O חIttaphall Aphel lthpaal Pael
קרתא קרא קקרהא (קקד)
(ולעה) ,(רענה לעא) (םמותשא) (םמוש
Dan sizji קרפוא (קרקל

15 וקרח

rö tntnçnn אקותא אמדא אָקקותא אקקלומה
קקפתא לק pan pperה

קלתא קרא קרתא  קפרא
לרטא



S c(27)
um קקר zermalmet.

lthpeel

קרהא oderקקרתא

אקר וקרתקד
ןת ןותקה

(רעמ) קרמ
יקור קוד

אנקור וקיר
קורא

ppan קודח
.3 C.

(לועא

.c& אקקר קקר
oder אקר .קר

a

קיִקָר

C 2



S (28) וב

סו

II.

12,

Dan. 1, 4. vsque ad
ſin.

אכלמ תימרא' ךףרמל םירשפה ורבריו
ארשפו ךירבעל אמלח רמא ייח ןימלעלי
תתלמ אידשכל רמאו אכלמ הנע אּוחְנ
ת-ממלח ינכוערוהת אל ןה ארזא ינמ
ילוג ןוכיתבו ןורבעתת ןימרה תרשפו
ןכתמ ןוחהה הרשפו אמלח ןהו ןומשתי
ןהל ימרק מ ןולבקת איגשרקיו הבֶזבכו

poody תונינת ונע :ינוחה הרשפו אמלח
הררשפו יהורבעה רמאי אפלה אכרמ
ערי ביצידןמ רמאו אכלמ הנע הוחהכ
יד לכְמ-ֶּכ ןיכב6 ןותנא אכרע יר אנא
אמלחה[ה יד אתלמ ינמ ארזאהיר ןותיזח
זוברכ הלמו[וכתר איה-הרח ינפערַוהה אל
ור רע ימרק רמאמל ןותכמרזה  התוחשו
עַרֶנאְו יל ורמא אמלח ןהל אנתשי אנרע
-=כרק אירשכ ונע יננוחהת הרשפ יד
אתשביהלע שנא יתיא-אל ןירמאו אכלמ
וג לבק-לכ היוחהל לכוו אכלמ תלמ יד
ראש אל הנדכ הלמ טילשו בר ךרמ-לַ
-יד אתלמו ילשכו ףשאו םטרח-לכלי
יג יתוא אל ןרחאו הריקי לאש אכלמ
ןוהררמ יד ןיהלא ןהל אכלמ םרק הנוחי
הנר לבק-לב יהוחוא אל ארשב-םע
הָרבּוהְר רמָאְו: אָיְגט ףצקו סב אכרמ

טכר



(29) Se
אימיכחו תקפנ אתרו ילבב ימיכח לכל 13.

ףויראל םעטו אטע ביתה  לאינה ןיראב
תרטקל קפנ יד אכלמ יה איחבטהבר
אטילשךויראל רמאו תנע: הרבב יפיכחל
דןמ הפצחהמ אתר תמ"לע תאכלמ-יר
ףוירא .ערוה .אתלמ ןירא אכלמ םרק,
אכרמ-ןמ אעבו לע לאינרו לאינרל
:אכלמל היוחחל ארשפו הלהזתכי ןמז יר
תינכחלו לזא  התיבל  לאינר ןירא
:ערוה אתלכ יהורבח הירזעו לאשימ
אימש הלא םדק-ןמ אעבמל ןימחרו
לאינל ןורכוהו אל יל הכר  אזר-לע
ןירא bag יפיכת ראש-םע יהורבתו
ילג אזר .אוליל--ור הוזחב לאינרל
תנע איפש הלאל ךרב לאונה ןירא
ףרבמ אהלא-ימ המש אוהל רמאו לאיכב
אתרובגו אתמכח יד אמרע-רעו אמלע-ןמ
אינרע  אנשהמ אוהו איה הלב-וה
ןוכלמ םיקהמו ןוכלמ הרעהמ אינמזו
יעריל אערנמו ןימיכהר ןאתמכה  בהי
אתרתסמו אתקימע אלג אוה הניב
KWeo .המע אריהכו אכושחב המ ערו
תנא בשמו ארוהמ יתהבא הלא ךל
ןעכו יל תבהי אתךרובגו אתפכה יב
תלמדהוו  ףנס  אניעבה-יה ינתערוה

63 הדג "לע

ויט



S (30) S
ארבוהר אכרמ ינמ יח רורא--לע לע
ימכחל a w ןכ] לזא לבב ימיכחל
אכלמ םרק ינלעה רבוהת--לא לבב

הכ ףוירא ןירא אוחא אכלמל ארשפו
אכלמ םרק לאינרל לענה הלהבתהב
אכלמל ארשפ יל רוהו יל אתולג יבio רבג תחכשה a  ןכו

26. יד לאינרל רמאו אכלמ nor ערוה"
ינתערוהל להכ ףיתואה רצאשטלב חרמש

27. לאינר הנע. הרשפו .תיזח--וד אמלח
לאש אכלמ-יד אזר רמאו אכלמ םרק,
ןילכי ןירזג ןימטרח ןןפשא ןימיכה אל

28. אימשב הלא יתיא םרב אכלמל היוחהל
יה המ רצנרכובנ אכלמל ערוהו ןיזר הלג
דשאר יוזחו ךמלח תימּוי תירחאב אוהל

29. אכלמ רתנא אוה הנר ךבכשמ--פע
יה חרמ וקלס ךככשמ= ה =ירע .ךינויער
o
הרמכהב אל הנאו 3 אוהל יר--ממ
הכר אזר אייחההלפההןמ יב יתוא=-יל
ארשפ יח  תרבר--לע ןהל רי
:ערנת ףבבל ינויערו ןוערוהי אכלמל

ג. ty ולאו תיוה הזח אכלמ התנא
ריתי הויזו בר ןפר אמלצ איגש רח

.z2 אמלצ אּוה ליחר הורו ךלבקל םאָמ
והועררו יהודה בס בהרי השאר

4. יהוקש שנ יל התכְריִו יהועפ ףסכ יד



(31) S
ןוהנכו לזרפ יל ןוחנכ יהולגר bro יד
ןבא תרזגתה יל דע תיוח הזח ףסח ירד 34.

yv  אמרצל תחמו ןידיב אל--יר
:ןופה תקרחו אפסחו אלזרפ יד יהולגר
אשחנ אפסח אלזרפ הרחכ וקר ןוראב הל
doej רועכ ווהו אבהרו אפסכ
הידאל .רתאה-לכו אחור ןופה  אשנו
אמלצל nrio .אנבאו ןוהל חכתשה
הנר אערא לכ תאלמו בר רוטל תוהה 6
:אכלמ סרק  רמאנ הרשפו תבנמלה

:אבהד יף השאר אוה התנא ןוהלכבסת סא ב ל תי ה
רוס הפרא ,ירמא .וכלמ .םיקת .ךנחבו
אוהת  אועיבב וכלמו אערא-לכב מ
—Baeeee עערמ--יד אלזרפכו אלכ לשחו קדהמחפיקה
תתיזח--ידו ערתו קרה ןילא-לפ
רמפ--יד הסח ןוהנמ אהעבצאו אילגר
הומו הוהת זרגילפ וכרמ לזרפ ןוהנמו
לבק--לכ הב -הוהל ארזרפ--יה אתבצנ
:אָנִיפ ףסחב ברעמ אלזרפ התיזה יד
ףסח ןוהנמו להפ ןוהנמ אילגר תעבצאו 42.
הנמְו אפיקת הֶוַהְה אפוכרמ תצק-ןמ

תוהה



J

S (32) av
42 ברעמ אלורפ תיזח יד הרובה הָוהת

הלא .=םםיקי .ןונא .איכלמ" יה ןוהימויכל
לבחתת אל ןימלעל יד וכלמ אימש
pan קבתשת אל ןרתא םעל התוכלמו

—Seeלבקה-רפ אימלעל irn—a ארוטמ יה no

:הכר ירחא אוהל יה המ אכלמר ערוה בר

תקרהו  [ירב אל=יו ןבא תרזהא
[יִרָא uannj אפסב אפסה אטְמנ אלע

46. ןיראב הרשפ ןמיהמו .אמלח  ביציו

41

48

49.

יהופנא--לע לפנ  רצנרכובב יאכל
תכסנל רמא ןיחהיכו החנמו רגס לאינרלו
טשק--ןמ רמאו לאינרל אפלמ הבע הל
ןיכלמ ארמו זוהלא הלא עוה grere יד
:תנר אזר אלגמל תלכי יד ןיזר הלגו
ןברבר ןכתמו .יבר לאינרל אבלמ ןורא
תנירמ=-לכ לע הטרשחו הל--בהי ןא יגש
ילבב יפיפת--לכ לע ןונגסח-ברו כב
ןשימ .ףררשל "לבב .תנידמ יד אתריבע

.ןאכלמ ערחב לאירו נב רבע

דל99044- (o) -ש0005-
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